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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Характеристика навчальної дисципліни подається згідно з навчальним 

планом спеціальності і представляється у вигляді таблиці 1.
Таблиця 1

Найменування
показників

Галузь знань, 
спеціальність, 

освітня програма, 
освітній ступінь

Характеристика навчальної 
дисципліни

Денна форма 
навчання Галузь знань 0203 

Гуманітарні науки 
Напрям: 035 
Філологія 

Освітня програма: 
прикладна 
лінгвістика

Нормативна/Вибіркова
Рік навчання 2

Кількість
годин/кредитів
__120_/_4_

Семестр_3_-ий_
Лекції _24__год.
Практичні (семінарські)
12__год.
Лабораторні - год. 
Індивідуальні - год.

ІНДЗ: немає

Самостійна робота 76 год.
Консультації 8 год.

Форма контролю: залік

Заочна форма навчання
Таблиця 1а

Найменування
показників

Галузь знань, 
спеціальність, 

освітня програма, 
освітній ступінь

Характеристика навчальної 
дисципліни

Денна форма 
навчання Галузь знань 0203 

Гуманітарні науки 
Напрям: 035 
Філологія 

Освітня програма: 
прикладна 
лінгвістика

Нормативна/Вибіркова
Рік навчання 2

Кількість
годин/кредитів
__120_/_4_

Семестр З -ий_
Лекції _16__- год.
Практичні (семінарські) 4_
год.
Лабораторні__-__год.
Індивідуальні - год.

ІНДЗ: немає Самостійна робота 84 год.
Консультації 16 год.
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Форма контролю: залік

2. АНОТАЦІЯ КУРСУ:
Метою викладання навчальної дисципліни «Основи перекладу та 

редагування художніх текстів» становить розвиток знань та умінь 
літературного перекладу художніх творів різних жанрів та стилів як з 
англійської на українську мову, так і з української на англійську, а також їх 
редагування з дотриманням специфіки жанру, стилю та відповідності 
оригіналу.

Основними завданнями вивчення дисципліни «Основи перекладу та 

редагування художніх текстів» є:

дати студентам уявлення про мовну, естетичної, культурологічної 

інтерпретації художнього тексту;

- ознайомити студентів з основними принципами перекладу художнього 

тексту;

- навчити студентів визначати загальну стратегію перекладу і долати 

конкретні перекладацькі труднощі;

- ознайомити студентів з основними функціонально-стилістичними і 

жанровими різновидами художнього перекладу;

- ознайомити студентів з особливостями редагування перекладу художніх 

текстів.

3. КОМПЕТЕНЦІЇ
До кінця навчання студенти будуть компетентними у таких питаннях: 
Студенти повинні:

знати:

1) систему цінностей і уявлень, властивих культурі англійської 

мови; етичні та моральні норми поведінки, прийняті в 

англомовному соціумі; основні відмінності концептуальної та 

мовної картин світу носіїв англійської та української мов;

2) способи досягнення еквівалентності в перекладі та адекватні 

прийоми перекладу;
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3) особливості перекладу творів різних жанрів та стилів;

4) специфіку редагування перекладів художніх текстів;
*

уміти:

1) застосовувати теоретичні знання для здійснення перекладу 

художніх творів;

2) декодувати підтекст художнього твору через аналіз творів, 

та адекватно його відтворювати у перекладі;

3) здійснювати письмовий переклад з дотриманням норм 

лексичної еквівалентності, дотриманням граматичних, 

синтаксичних і стилістичних норм;

4) володіти навичками стилістичного редагування перекладу.

4. ІНФОРМАЦІЙНИЙ ОБСЯГ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Навчальна дисципліна складається з трьох змістових модулів. Структура 
навчальної дисципліни представляється у вигляді таблиці 2.

Таблиця 2

Назви змістових модулів і тем
Усього Лек.

Практ Сам.
роб.

Коне

Змістовий модуль 1. Literary translation from Ukrainian into English and 
from English into Ukrainian -  general guidelines
Тема 1. Literary translation as a 
subject.

Subject and goals of literary 
translation. Terminology and myths 
of translation.

9,5 2 0,5 6 1

Тема 2. Translating from English 
into Ukrainian: reflecting cultural 
peculiarities.

9,5 2 0,5 6 1

Тема 3. Challenges of translating 
from Ukrainian into English. 
Translators’ mistakes.

9,5 2 0,5 6 1

Всього за модулем 1' 31,5 6 1,5 18 3
Змістовий модуль 2. Peculiarities of literary translation in different genres

Тема 4. Translating poetry. Rhyme 
and rhythm.

11,5 2 0,5 8 1
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Таблиця 2а (заочна форма навчання)

Назви змістових модулів і тем Усього Лек.
Практ

•

Сам.
роб.

Коне
•

Змістовий модуль 1. Literary translation from Ukrainian into English and 
from English into Ukrainian -  general guidelines
Тема 1. Literary translation as a 
subject.

Subject and goals of literary 
translation. Terminology and myths 
of translation.

10,5 1 0,5 7 2

Тема 2. Translating from English 
into Ukrainian: reflecting cultural 
peculiarities.

10,5 1 0,5 7 2

Тема 3. Challenges of translating 
from Ukrainian into English. 
Translators’ mistakes.

10,5 1 0,5 7 2

Всього за модулем 1 31,5 3 1,5 21 6
Змістовий модуль 2. Peculiarities of literary translation in different genres

Тема 4. Translating poetry. Rhyme 
and rhythm.

12,5 1 0,5 9 2

Тема 5. Translating for the theatre. 
Translating films. Translating 
children’s literature.

21,5 4 0,5 15 2

Тема 6. Translating imagery. 11,5 2 0,5 7 2
Всього за модулем 2 45,5 7 1,5 31 6

Змістовий модуль 3. Translation and editing
Тема 7. Translating vocabulary 
peculiarities.

27,5 4 0,5 21 2

Тема 8. Technical side of 
translation. Post-editing and its 
peculiarities.

15,5 2 0,5 11 2

Всього за модулем 3, 43 6 1 32 4
Всього годин: 120 16 4 84 16

6



5 ЗАВДАННЯ ДЛЯ САМОСТІЙНОГО ОПРАЦЮВАННЯ
Самостійна робота включає роботу з мовним матеріалом у різних жанрах 
літератури (включаючи видані переклади творів), переклад уривків художніх 
текстів та їх пост-редагування, порівняльний аналіз роботи перекладачів, а 
також складання словничків-глосаріїв з кожної теми.

Завдання для самостійної роботи:

№
з/п

Тема Кількість годин
(денна/заочна
форми)

1 Translate an excerpt from “The Moon and Sixpence” 
by S. Maugham. Compare it with an existing 
translation.

8/9

2 Translate an excerpt from “The Catcher in the Rye” 
by D. Salinger. Compare it with an existing 
translation.

8/9

3 Translate an excerpt from “Вершники” by Ю. 
Яновський. Compare it with an existing translation.

10/11

4 Translate an excerpt from “The Raven” by E. A. Poe. 
Compare it with an existing translation.

10/11

5 Translate an excerpt from “The Lion, the Witch, and 
the Wardrobe” by C. S. Lewis. Compare it with an 
existing translation.

8/9

6 Translate an excerpt from “Sister Carrie” by Th. 
Dreiser. Compare it with an existing translation.

10/11

7 Translate an excerpt from “Harry Potter and the 
Philosopher’s Stone.” Compare it with an existing 
translation.

11/12

8 Translate an excerpt from “Moby Dick” by Herman 
Melville. Compare it with an existing translation.

11/12

Разом 76/84

7. РОЗПОДІЛ БАЛІВ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ
Розділ повинен містити чітку інформацію щодо форм організації поточного та 

підсумкового контролю знань студентів, розподіл балів за видами робіт, шкалу та критерії 
оцінювання.

У цьому розділі вказуються принципи визначення рейтингової оцінки за 100- 
бальною шкалою. Розподіл балів між окремими модулями здійснюється в залежності від 
питомої ваги модуля в заліковому кредиті. Формою підсумкового контролю знань 
студентів є письмова модульна контрольна робота (МКР).
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Розподіл балів залежить від структури залікового кредиту.
Дисципліна складається з трьох змістових модулів та її вивчення не 

передбачає виконання ІНДЗ (табл. 4). Підсумкова оцінка за 100-бальною 
шкалою складається із сумарної кількості балів за:

1. поточне оцінювання з відповідних тем (максимум 40 балів);
2. модульні контрольні роботи (максимум 60 балів).

Таблиця 4
Поточний контроль 

(мах = 40 балів)
Модульний контроль 

(мах = 60 балів)
Загальн

а
кількіс 
ть балів

Модуль 1 Модуль 2

Змістовий 
модуль 1

Змістовий 
модуль 2

Змістов
ий

модуль
3

МКР

ТІ Т2 ТЗ Т4 Т5 Т6 Т7 Т8

60 100
5 5 5 5 5 5 5 5

Шкала оцінювання
Таблиця 6

Оцінка в балах 
за всі види навчальної 

діяльності

Оцінка

для екзамену для заліку

90-100 Відмінно Зараховано
82-89 Дуже добре
75 81 Добре

67 74 Задовільно
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60 66 Достатньо

1 - 5 9 Незадовільно
Незараховано (з 

можливістю повторного* ►
складання)____________

Підсумковий контроль здійснюється у формі модульної контрольної 
роботи та заліку в 3 семестрі.

Критерії оцінювання знань студентів
Рівень А за 100 бальною шкалою передбачає набір 90-100 балів, що 

відповідає оцінці «відмінно».

- студент повинен подати глибинний виклад теоретичного 
матеріалу;

- надавати приклади відповідно до теоретичних тверджень у 
повному обсязі;

- здійснити адекватний художній переклад уривка літературного 
твору, з урахуванням особливостей жанру та стилю автора.

На рівні В (82-89)
- студент повинен подати вичерпний виклад теоретичного

матеріалу;
- підкріплювати відповідь прикладами;
- здійснити адекватний переклад уривка літературного твору, з 

урахуванням особливостей жанру.

На рівні С (75-81)
- студент повинен подати детальний виклад теоретичного

матеріалу;
- надавати приклади у більшості випадків;
- здійснити адекватний переклад уривка літературного твору, з 

урахуванням особливостей функціонального стилю.

На рівні Б  (67-74)
- студент повинен подати теоретичний матеріал;
- надавати достатню кількість прикладів у більшості випадків;
- здійснити адекватний переклад уривка літературного твору.

На рівні Е (60-66)
- студент повинен оглядово подати достатній виклад теоретичного 

матеріалу;
- спорадично підкріплювати його прикладами;
- здійснити переклад уривка літературного твору.
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Відповідно до набраних балів студент отримує залік з урахуванням балів 
поточного підсумкового тесту.
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